
No. 40714

Netherlands
and

Panama

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Panama for
the avoidance of double taxation with respect to enterprises that operate ships or
aircraft in international traffic. The Hague, 28 April 1997

Entry into force: 31 December 1997 by notification, in accordance with article 4

Authentic texts: Dutch and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 1 November
2004

Pays-Bas
et

Panama

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Panama tendant a 6viter
la double imposition en ce qui concerne les entreprises qui exploitent des navires
ou des a6ronefs en trafic international. La Haye, 28 avril 1997

Entree en vigueur : 31 decembre 1997 par notification, conformoment i 'article 4

Textes authentiques : njerlandais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, ler novembre
2004



Volume 2285, 1-40714

DUTCH TEXT - TXTE NEERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Panama tot het vermijden van dubbelc belastizig met betrekking
tot ondernemingen die schepen of luehtvaartuigen exploiteren in

het internationale verkeer

Do Rcgering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van dc Republiek Panama,
geleid door de wens dat door beide Staten cen verdrag wordt gesloten

tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot ondernemin-
gen die schepen of luchtvaartuigen exploiteren in het internationale ver-
keer,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Beg ripsbepalingetn

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist,

a. betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk
der Nederlanden (dat deel van het Koninkrijk dat in Europa ligt, de
Nederlandse Antillen en Aruba) of de Republiek Panama, afhankelijk
van de context: verwijst de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" naar
het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Panama.

b. onivat het woord ,,persoon een natuurlijke persoon, een onderne-
ruing en elk ander lichaam of vereniging van personen,

c. betekent de uitdrukking .,inwoner van cen Verdragsluitende Saat"
iedere persoon die. ingevolge de wetgeving van die Saat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats
van werkelijkc leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

d. betekent de uitdrukking ,,onderneming van cen Verdragsluitende
Staat" ccn onderneming die wordt gedreven door een inwoner van cen
Verdragsluitende Staat;

c. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of een luchtvaartuig, in cigendom, gehuurd of gecharterd, dat
wordt gedxploiteerd door cen onderneming waarvan de plaats van wer-
kelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gelegen, behalve wanneer
het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt gedxploiteerd tussen plaat-
sen die in de andere Verdragsluitende Saat zijn gelegen;

f. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
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i. in het Koninkrijk der Nederlanden, voor dat dcel dat in Europa is
gelegen, do Minister van Financien aldaar of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger, voor do Nederlandse Antillen, do Minister van
Financidn aldaar of zijn bevoegde vertegenwoordiger cn voor
Aruba dc Minister van Financidn aldaar of zijn bevoegde verte-
genwoordiger;

ii. in de Republiek Panama het Ministerie van Financidn.

2. Voor dc toepassing van dit Verdrag door eon Verdragsluitende Staat
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet nader omschre-
ven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens do
wetgeving die in die Verdragsluitende Staat van kracht is met betrekking
tot de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is.

Artikel 2

Vertnijden van dubbele belasting

1. De onderneming van een Verdragsluitende Stwat die schepen of
luchtvaartuigen exploiteert in het internationale verkeer is in do andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
ming naar inkomsten of winst, ongeacht do wijze van hefting.

2. Do onderneming van een Verdragsluitende Staat die schepen of
luchtvaartuigen exploiteert in het internationale verkeer is in de andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
rning naar het vermogen dat wordt vertegenwoordigd door doze schepen
of luchtvaartuigen en door do roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van do schepen of luchtvaartuigen, ongeacht de wijze van
heffing.

3. De onderneming van een Verdragsluitende Staat die sehepen of
luchtvaartuigen exploiteert in hot internationale verkeer is in de andere
Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting van elke soort en bena-
ming naar de winst verkregen uit de vervreemding van doze schepen of
luchtvaartuigen of van de roerende zaken die worden gebruikt bij de
exploitatie van de schepen of luchtvaartuigen, ongeaeht do wijze van
heffing.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid van dit artikel zijn ook
van toepassing op inkomsten, voordelen en winst verkregen door eon
onderneming van eon Verdragsluitende Staat uit de deelneming in eon
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal ope-
rerend agentschap.
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Artikel 3

Regelittg voor onderling overleg

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
alle moeilijkheden of twijfels die mochten rijzen bij de uitlegging of toe-
passing van dit Verdrag in onderlinge overeenstemming op te lossen. Het
overleg waar de bevoegde autoriteit van een Vcrdragsluitende Staat omn
heeft verzocht, vangt aan binnen 90 dagen na de datum van ontvangst
van het desbetreffende verzoek.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstrecks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in het voorgaande lid te bereiken.

Artikel 4

Ihwerkingtredi,g

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de datum waarop
het Koninkrijk der Nederlanden de Republiek Panama schriftelijk heeft
meegedeeld dat aan de grondwettelijke vereisten is voldaan, en de bepa-
lingen ervan zijn van toepassing op de belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het jaar
waarin dit Verdrag in werking is getreden.

Artikel 5

Begindig ing

1. Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door 66n van de Verdrag-
sluitende Staten wordt be~indigd. Elk van beide Staten kan het Verdrag
langs diplonlatieke weg beeindigen door ten minste 6 maanden voor het
einde van enig kalenderjaar en na bet verstrijken van een periode van 5
jaar na de datum van inwerkingtreding een kennisgeving van be4indi-
ging te zenden. In dat geval houdt bet Verdrag op van toepassing te zijn
voor de belastingjaren of -tijdvakken die aanvangen na het einde van het
kalenderjaar waarin de kennisgeving van betindiging is gedaan.

2. Elk van beide Verdragsluitende Staten is gerechtigd de toepassing
van dit Verdrag met betrekking tot elk deel van het Koninkrijk der
Nederlanden afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naatur behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 28ste april 1997, in de
Nederlandse en Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

D. J. VAN DEN BERG

Voor de Regering van de Republiek Panama

VILMA RAMI1REZ
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1 SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Convenio entre el Reino de los Paises Bajos y la Repfibica
de PanamA para evitar la doble imposici6n coni respecto

a empresas que operani naves o aeronaves en el trflico
internacional

El Gobierno del Reino do los Parses Bajos

y

el Gobierno de la Repiblica dc Pananri,

deseosos do celebrar un Convenio para evitar la doble irnposici6n con
respecto i empresas que operan naves o aeronaves on el triiico interna-
cional, entre los dos Estados,

Han acordado lo siguiente:

Artfculo 1

l)efilniciolles

1. En este Convenio. a no ser quo el contexto requiera otra cosa:

a) la expresikn <<un Estado Contratante>> significa el Reino do los Paf-
ses Bajos (la parte del Reino situada en Europa, las Antillas Neerlande-
sas y Aruba) o la Repiblica de Panana conto el contexto lo requiera; la
expresi6n <<Estados Contratantes>> significa el Reino de los Pafses Bajos
y la Reptiblica de Pananai;

b) la expresi6n <<persona>> incluye al individuo, a la conipafiia y cual-
quier otro cuerpo o personas,

c) la expresi6n <<residente do un Estado Contratante significa cual-
quier persona, quien bajo la ley de ese Estado est.! sujeta a imposici6n
on raz6n de su dornicilio, residencia, lugar de adniinistraci6n efctiva o
cualquier otro criterio de naturaleza similar;

d) la expresi6n <<enipresa de un Estado Contratante>> significa una
empresa quo es conducida por un residente de un Estado Contratante;

e) la expresi6n <<trdfico intemacional>> significa cualquier transporte
por naves o aeronaves, posefdo, arrendado o fletado, operado por una
empresa, que tione su lugar do administraci6n efectiva en un Estado
Contratante, excepto cuando la nave o areonave es operado solanaente
entre lugares situados on el otro Estado Contratante;

t) la expresi6n <<autoridad conpetente>> significa:
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i) en el caso del Reino de los Parses Bajos, para la parte del Reino
situada en Europa, el Ministro de Finanzas de allf o su represen-
tante autorizado, para las Antillas Neerlandesas, el Ministro de
Finanzas de allf o su representante autorizado y para Aruba el
Ministro de Finanzas de allf o su representante autorizado;

ii) en el caso de la Reptlblica de Panama el Ministerio de Hacienda
y Tesoro.

2. Al aplicar las provisiones de este Convenio por un Estado Contra-
tante, cualquier expresi6n no definida en ella tendrd, a no ser que el
contexto requiera otra cosa, el significado que tenga bajo las leyes vigen-
tes en ese Estado Contratante, relativas a los irnpuestos que son materia
de este Convenio.

Artfculo 2

Eliminacion de la doble imposicionz

1. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en el trifico internacional estard exenta en el otro Estado Contratante de
impuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre ingresos o ganancias,
independientemente de la manera en que sean aplicados.

2. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en el trafico internacional estard exenta en cl otro Estado Contratante de
inpuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre el capital represen-
tado por naves o aoronaves y por bienes muebles pertenecientes a la ope-
raci6n de tales naves o aeronaves independientemente de la manera en
que sean aplicados.

3. La empresa de un Estado Contratante que opere naves o aeronaves
en trifico internacional estari exenta en el otro Estado Contratante de
impuestos de todo tipo y de toda descripci6n sobre ganancias obtenidas
de la enajenaci6n de naves o aeronaves o bienes muebles pertenecientes
a la operaci6n de dichos naves o aeronaves, independientemente de la
manera en que sean aplicados.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 de este Artfculo serdn tam-
bidn aplicables a los ingresos, beneficios y ganancias obtenidos por una
empresa de un Estado Contratante por la participaci6n en un <<pool>>, un
negocio conjunto o en una agencia que opere internacionalmente.
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Articulo 3

Procedirnieilo de acuerdo ultlfo

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes procu-
rarin resolver mediante acuerdo mutuo cualquier dificultad o dudas que
surjan con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La
consulta solicitada por la autoridad competente de un Estado Contratante
deberil ser absuelta en un tdrmino no mayor de 90 dfas contados a partir
de la fecha del recibo de dicha solicitud.

2. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin
comunicarse entre ellos directaniernte con el filn de lograr Ln acklerdo en
el sentido del pirrafo precedente.

Articulo 4

Eittrada ent vigor

El presente Convenio entrari en vigor el trig6simo dfa contado a par-
tir de la fecha en que el Gobierno del Reino de los Paises Bajos notifi-
que por escrito al Gobierno de la Repfiblica de Panam'li del cumpli-
miento de los requisitos constitucionales, y sus disposiciones tendrln
efecto para los ejercicios liscales y perfodos que comiencen el I de enero
o con posterioridad a esa fecha en el ario calendario siguiente a aquel en
que entr6 en vigor el Convenio.

Artfculo 5

L)e1,u,,cia

1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que sea de-
nunciado por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los dos
Estados podri denunciar el Convenio nediante la vfa diplonLAitica, noti-
ficando la denuncia por lo menos con 6 meses de anticipaci6n a la fina-
lizaci6n de cualquier afio calendario y luego de transcurrido un perfodo
de 5 afios desde la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Conve-
nio quedari sin efecto con relaci6n a ejercicios fiscales o perfodos que
comiencen con posterioridad a la finalizaci6n del aio calendario en que
se notific6 la denuncia.

2. Cualquiera de los dos Estados Contratantes tendri el derecho de
terminar por separado la aplicaci6n del presente Convenio con respecto
a cada una de las partes del Reino de los Parses Bajos.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamnente autorizados,
han suscrito el presente Convenio.
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HECHO en La Haya este 28 avo dfa de abril 1997 en dos originales,
en los idiomas neerland6s y espaflol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno del Reino de los Patses Bajos

D. J. VAN DEN BERG

Por el Gobierno de la Reptiblica de Panamd

VILMA RAM1REZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF PANAMA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO ENTERPRISES THAT OPERATE SHIPS
OR AIRCRAFT IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Panama.

Desiring to conclude an agreement between the two States for the avoidance of double
taxation with respect to enterprises that operate ships or aircraft in international traffic.,

Have agreed as follows:

Article I.Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the part
of the Kingdom located in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba) or the Republic of
Panama, as the context requires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Panama;

(b) the term "person" includes an individual, a company and any other body or per-
sons'

(c) the term "resident of a Contracting State" means any person who, under the laws
of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of effective
management or any other criterion of a similar nature:

(d) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State:

(e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft owned.,
leased or chartered and operated by an enterprise that has its place of effective management
in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State:

(f) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the Kingdom of the Netherlands, for that part of the Kingdom located

in Europe, the respective Minister of Finance or his authorized representative; for the Neth-
erlands Antilles, the respective Minister of Finance or his authorized representative; and for
Aruba, the respective Minister of Finance or his authorized representative

(ii) in the case of the Republic of Panama, the Ministry of Finance and the Exchequer.

2. In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes which are the
subject of this Agreement.
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Article 2. Elimination of double taxation

1. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on income or earnings, irrespective of the way in which they are applied.

2. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on capital represented by ships or aircraft and by movable property pertaining to the oper-
ation of such ships or aircraft, irrespective of the way in which they are applied.

3. The enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from taxes of any kind or description
on earnings obtained from the alienation of ships or aircraft or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, irrespective of the way in which they are applied.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also be applicable to the
income, profits and earnings obtained by an enterprise of a Contracting State from partici-
pation in a pool, joint business or agency that operates internationally.

Article 3. Mutual agreement procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. The information requested by the competent authority of a Contracting
State shall be provided within a period of no more than 90 days from the date the request
was received.

2. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graph.

Article 4. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date on which
the Government of the Kingdom of the Netherlands notifies in writing the Government of
the Republic of Panama that the constitutional requirements have been met, and its provi-
sions shall have effect for the financial years or periods beginning on or after 1 January in
the calendar year following that in which this Agreement entered into force.

Article 5. Termination

1. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Agreement, through the diplomatic channel, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year and after
a period of five years from the date of its entry into force. In such an event, the Agreement
shall cease to have effect in respect of financial years or periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice was given.
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2. Either Contracting State shall have the right to terminate the application of this
Agreement separately with respect to each part of the Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

Done in two originals at The Hague on 28 April 1997 in the Dutch and Spanish lan-
guages. both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. J. VAN DEN BERG

For the Government of the Republic of Panama:

VILMA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DU
PANAMA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI
CONCERNE LES ENTREPRISES QUI EXPLOITENT DES NAVIRES OU
DES AERONEFS EN TRAFIC INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ia R6publique du
Panama,

D6sireux de conclure un accord entre les deux Etats tendant A 6viter la double imposi-
tion en ce qui concerne les entreprises qui exploitent des navires ou des a6ronefs en trafic
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, ?A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression " un Etat contractant " s'entend du Royaume des Pays-Bas (la partie du
Royaume situ6e en Europe, les Antilles n~erlandaises et Aruba) ou la Rdpublique du Pan-
ama, selon le contexte; l'expression " Etats contractants " s'entend du Royaume des Pays-
Bas et de la R6publique du Panama;

b) Le terme " personne " s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et de toute
autre personne physique ou morale;

c) L'expression "r~sident d'un Etat contractant " s'entend de toute personne qui, en ver-
tu de la lgislation dudit Etat, y est assujetti i l'imp6t en raison de son domicile, de sa rdsi-
dence, de son si~ge de direction ou de tout autre critbre analogue;

d) L'expression " entreprise d'un Etat contractant " s'entend de toute entreprise ex-
ploit6e par un r6sident d'un Etat contractant;

e) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef d6tenu, lou6 ou affrt6 et exploit6 par une entreprise ayant son si~ge de di-
rection effective dans un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou ladronef est exploit6
uniquement entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

f) L'expression " autorit6 comp6tente " s'entend :

i) Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, pour la partie du Royaume situ6e en Europe,
du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6; s'agissant des Antilles
n6erlandaises, du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6; et s'agis-
sant d'Aruba, du Ministre des finances comp6tent ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la R6publique du Panama, du Minist~re des finances et du Tr6sor.

2. En application des dispositions du present Accord par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas ddfini a, A moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f6rente, le sens que lui attribue la 16gislation dudit Etat concernant les imp6ts auxquels s'ap-
plique le pr6sent Accord.
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Article 2. Elimination de la double imposition

1. Lentreprise d'un ttat contractant qui exploite des navires ou des a6ronefs en trafic
international est exempt6e, dans lautre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur les revenus ou recettes, ind6pendamment de la manibre dont ils s'appliquent.

2. Lentreprise dun Etat contractant qui exploite des navires ou des a6ronefs en trafic
international est exempt6e, dans lautre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs et des biens mobiliers af-
fect6s i l'exploitation desdits navires ou a6ronefs, ind6pendamment de la mani~re dont ils
s'appliquent.

3. Lentreprise dun tat contractant qui exploite des navires ou des a6ronef en trafic
international est exempt6e, dans l'autre Etat contractant, d'imp6ts de toute nature ou de
toute sorte sur les recettes provenant de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ou de biens
mobiliers affect6s i l'exploitation desdits navires ou a6ronefs, ind6pendamment de la
mani~re dont ils s'appliquent.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi aux rev-
enus, b6n6fices et recettes que tire une entreprise d'un Etat contractant de la participation A_
un pool, A une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 3. Procedure amiable

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, dun commun accord,
de r6soudre toute difficult6 ou de dissiper tout doute auxquels peuvent donner lieu linter-
pr6tation ou l'application de l'Accord. Les informations demand6es par les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants sont fournies dans un d61ai de 90 jours au plus tard A, compter
de ]a date de reception de la demande.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles aux fins de parvenir A un accord au sens du paragraphe pr6c6dent.

Article 4. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour du mois suivant la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura notifi6 par 6crit au Gouverne-
ment de la R6publique du Panama la satisfaction des exigences constitutionnelles. Ses dis-
positions s'appliqueront aux exercices financiers ouverts compter du ler janvier de
l'ann6e civile suivant celle A laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur.

Article 5. Denonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu' ce qu'il soit d6nonc6 par Iun des tats
contractants. L'un ou lautre tat peut d6noncer l'Accord, par la voie diplomatique, moyen-
nant pr6avis 6crit de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile et apres une periode
de cinq ans " compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, I'Accord cesse de
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produire des effets en ce qui concerne les exercices financiers ouverts A. compter de la fin
de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr~avis a 6 donn6.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer I'application du prdsent Accord s6par-
ment en ce qui concerne chaque partie du Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait ?A La Haye le 28 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en langues n~eriand-
aise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

D. J. VAN DEN BERG

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:
VILMA RAMIREZ




